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Аннотация. Настоящее исследование, выполненное в русле коммуникативно-прагматического направ-

ления, посвящено изучению коммуникативных стратегий, которые используются в дискурсе американской 

цифровой дипломатии и их лингвистической реализации. Глобальная цифровизация не обошла стороной и 

такой консервативный институт, как публичная дипломатия, трансформировав ее в цифровую дипломатию. 

На основе анализа научных работ и полученных в ходе исследования результатов выявляется закономер-

ность использования речевых стратегий и тактик. В частности, отмечается, что наиболее типичными для 

американской цифровой дипломатии стратегиями являются информационная стратегия и стратегия оценива-

ния. В ходе исследования было выявлено, что для институционального дискурса характерно использование 

информационных стратегий. 
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Научно-технический прогресс и его выдаю-

щиеся достижения нашли свое отражение во мно-

гих сферах деятельности человека. Языкознание в 

общем и теория коммуникации в частности не ста-

ли исключением. Так, за последние несколько лет 

под влиянием технологических новшеств само 

понятие «коммуникация» претерпела значитель-

ные изменения. Сегодня одним из способов дове-

дения информации до реципиента является Интер-

нет как при обыденном общении, так и в профес-

сиональном. Данные изменения не обошли 

стороной и публичную дипломатию, которая еще 

полвека назад представляла собой явление закры-

того типа с небольшим количеством действующих 

лиц, в котором общество играло маловажную 

роль. Дипломатический дискурс, в свою очередь, в 

основном был представлен коммуникацией ди-

пломатических институтов различных государств 

в виде текстовых документов (личные ноты, мемо-

рандумы и др.) [2, 3]. Роль доведения информации 

до внимания общественности была возложена на 

средства массовой информации. С появлением 

Интернета и его развития дипломатический дис-

курс стал более открытым и доступным для всего 

общества. Понятие цифровая дипломатия или Web 

2.0 дипломатия изначально использовалось для 

определения публичной дипломатии США, на-

правленной на решение межправительственных 

задач при помощи цифровых инструментов. Одна-

ко со временем многочисленные функциональные 

возможности и доступность социальных сетей 

привели к тому, что вышеуказанное понятие стало 

употребляться для описания любого вида дипло-

матической деятельности в режиме онлайн. Так, в 

социальных сетях стали появляться личные акка-

унты различных дипломатических деятелей, а 

также аккаунты внешнеполитических институтов 

государств. Наибольшую популярность среди 

внешнеполитических деятелей благодаря своему 

понятному интерфейсу и обширному функционалу 

получила социальная сеть Twitter
1
. Отсюда и про-

изошло еще одно название цифровой дипломатии 

«Twiplomacy» – твитпломатия. Социальные сети 

предоставляют дипломатическим деятелям пря-

мую линию связи с общественностью, позволяя им 

делиться своими сообщениями и взаимодейство-

вать с другими пользователями данных платформ 

в режиме реального времени. К неоспоримым пре-

имуществам работы в Twitter
2
 следует отнести 

следующее: 

1) быстрое создание и редактирование ин-

формативных сообщений; 

2) мгновенная реакция на отправленные со-

общения, общение с аудиторией в режиме нон-

стоп; 

                                                           
1 Соцсеть Twitter была заблокирована в России ре-

шением Роскомнадзора 4 марта 2022 года по требова-

нию Генпрокуратуры от 24 февраля 2022 года. 
2 То же. 

3) легкость в работе с контентом; 

4) доступ к платформе 24/7 из любой точки 

мира; 

5) хранение и передача больших объемов 

информации без помощи электронных носителей. 

Однако стоит также отметить, что подобные 

трансформации в дипломатии приводят не только 

к популяризации дипломатии среди социума, но и 

в некоторых случаях к нарушению традиционных 

канонов ведения внешнеполитической деятельно-

сти, которым следовали веками. Так, М. Симуньяк 

и А. Калиандро в своем исследовании, посвящен-

ном изучению цифровой дипломатии в период 

президентства Д. Трампа, прославившегося актив-

ным ведением своего аккаунта в социальной сети, 

отмечают, что 45-й президент США «нарушает 

всевозможные правила дипломатического кодек-

са» [9]. Риторика экс-президента США отличается 

агрессивностью, излишней экспрессивностью и 

прямолинейностью. Однако исследователи также 

обращают внимание на то, что приемы ведения 

дипломатической коммуникации Д. Трампа не 

являются распространенными и говорить о появ-

лении нового свода дипломатических правил не 

приходится. «Твитпломатию едва ли можно рас-

сматривать как замену традиционной публичной 

дипломатии. Скорее, она направлена на повыше-

ние эффективности и интегрированности дипло-

матических деятелей в процесс коммуникации с 

аудиторией» [10]. Согласно данным сайта 

Twiplomacy, организации, занимающейся изучени-

ем и анализом развития цифровой дипломатии в 

социальных сетях, на 2020 год в социальных сетях 

были зарегистрированы аккаунты 163 глав госу-

дарств и личные страницы 132 министров ино-

странных дел [12]. Наряду с периодом зарождения 

цифровой дипломатии многие исследователи от-

мечают важность роли, которую сыграла пандемия 

короновируса. «Covid-19 полностью изменил ди-

пломатию, сферу, которая всегда ассоциировалась 

с многочисленными поездками дипломатических 

деятелей по миру и очными встречами. Традици-

онная работа дипломатов резко прервалась из-за 

введенных антиковидных ограничений. И им при-

шлось адаптироваться к новым реалиям профес-

сии. Дипломатия стала в прямом смысле этого 

слова цифровой» [12]. 

Ярким примером реализации цифровой ди-

пломатии является официальный сайт американ-

ского внешнеполитического института
3
. В нем 

размещаются последние новости о поездках ди-

пломатических представителей, текстовые версии 

брифингов до и после переговоров, различного 

вида пресс-релизы и т. д. Также портал предостав-

ляет возможность смотреть официальные встречи 

дипломатических представителей в режиме он-

лайн.  

                                                           
3 Official website of Department of State 

https://www.state.gov 

https://www.state.gov/


Зеленые страницы 
Green pages 
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Научная новизна исследования обуславлива-

ется тем, что в ней уточняются коммуникативные 

стратегии, используемые американскими внешне-

политическими деятелями в дискурсе цифровой 

дипломатии, определяются способы формирова-

ния коммуникативного пространства для решения 

внешнеполитических задач.  

В своей работе мы преследуем цель выявить и 

исследовать речевые стратегии, которые исполь-

зуют американские дипломаты в рамках офици-

ального портала государственного департамента 

США. Достижение поставленной цели обуславли-

вает использование таких методов, как описатель-

ный (наблюдение, интерпретация, обобщение), 

прагмалингвистический, контекстуальный, дис-

курс-анализ. В своей работе в качестве материала 

исследования мы использовали тексты с сайта гос-

депа, опубликованные в период с января по июнь 

2023 г.  

В современной науке изучение речевых страте-

гий в дипломатическом дискурсе входит в круг ин-

тересов таких ученых-лингвистов, как О.С. Иссерс 

[5], Х. Трабелси [11], Т.А. Волкова [4], Н.В. Нови-

ков [8], Л.А. Кауфова [7]. 

Главным орудием ведения внешнеполитиче-

ской деятельности в рамках такого коммуникатив-

ного пространства, как цифровая дипломатия яв-

ляются коммуникативные стратегии. Вслед за 

О. Иссерс в данном исследовании мы определяем 

коммуникативные стратегии как «совокупность 

речевых действий, направленных на решение ком-

муникативных задач говорящего» [5]. На процесс 

реализации речевых стратегий влияют внешние 

факторы, сама ситуация коммуникации и личные 

характеристики адресанта. Как верно отметила 

О. Иссерс в своем исследовании, посвященном 

коммуникативным стратегиям, «коммуникация – 

это всегда стратегический процесс, основой которо-

го является выбор оптимальных для языковых ре-

сурсов» [5], коими и являются речевые стратегии. 

Изучив полученный материал, мы пришли к 

выводу, что в институциональном дискурсе аме-

риканском цифровой дипломатии наиболее часто 

встречаются такие речевые стратегии, как инфор-

мационная и оценочная. Использование информа-

ционной стратегии нацелено на донесение данных 

и фактов до общественности без выражения отно-

шения к ним со стороны говорящего. Рассмотрим 

реализацию данной стратегии на примере текстов 

с официального портала государственного депар-

тамента США. Так, на официальном сайте госу-

дарственного департамента США были выявлены 

сообщения, носящие безоценочный информатив-

ный характер: 

Secretary of State Antony J. Blinken spoke today 

with Moroccan Foreign Minister Nasser Bourita on 

shared priorities in the bilateral relationship and 

efforts to advance regional stability. Secretary Blinken 

also discussed his recent travel and engagements with 

Egyptian, Israeli, and Palestinian leaders, during 

which he called for deescalation and an end to the 

cycle of violence. The Secretary commended the 

Foreign Minister for Morocco’s commitment to 

promoting peace and security in the region, including 

through Morocco’s participation in the Negev 

Forum. – Государственный секретарь США Эн-

тони Блинкен сегодня обсудил с министром ино-

странных дел Марокко Насером Буритой общие 

приоритеты в двусторонних отношениях и усилия 

по укреплению региональной стабильности. Гос-

секретарь также обсудил свои недавние поездки и 

встречи с египетскими, израильскими и палестин-

скими лидерами, в ходе которых он призвал к де-

эскалации ситуации. Госсекретарь высоко оценил 

приверженность министра иностранных дел Ма-

рокко делу укрепления мира и безопасности в ре-

гионе, в том числе благодаря участию Марокко в 

Форуме Негева. 

Secretary of State Antony J. Blinken met with 

Defense Minister Yoav Gallant today in Jerusalem. In 

their first meeting since Defense Minister Gallant 

assumed his role, they discussed the enduring U.S. 

commitment to Israel’s security and the strength of the 

U.S. – Israel bilateral relationship. – Государствен-

ный секретарь США Энтони Блинкен встретился 

сегодня в Иерусалиме с министром обороны Йоа-

вом Галлантом. В ходе первой встречи после 

вступления министра обороны Галланта в долж-

ность они обсудили неизменную приверженность 

США безопасности Израиля и прочность двусто-

ронних отношений между двумя странами.  

Приведенные выше примеры носят сугубо 

информационный характер, они никак не выража-

ют отношения говорящего к описываемым собы-

тиям или действующим лицам и представляют 

собой информационные дипломатические сооб-

щения, адресованные широкой общественности. 

Большинство проанализированных нами со-

общений с официального сайта внешнеполитиче-

ского института США носят информационный 

характер. Это можно объяснить тем фактом, что 

подобные порталы дипломатических ведомств 

являются яркими примерами институционального 

дискурса, которому не свойственны излишняя 

эмоциональность, экспрессивность и открытая 

критика.  

В проанализированных нами текстах мы так-

же выявили примеры использования бинарной 

оппозиции «свой – чужой», которая используется 

дипломатическими деятелями в целях информиро-

вания населения о политических и дипломатиче-

ских предпочтениях государства, которое они 

представляют. «Оппозиция «свой – чужой» пред-

ставляет собой ценностную шкалу, по которой 

можно судить о нормах и ценностях, принятых в 

определенном  обществе или коллективе людей, 

объединенных по какому-либо признаку. Отнесе-

ние объекта или явления к «своему» или «чужому» 

предполагает процесс оценивания данного объек-

та, соотнесения его внешних характеристик или 
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его поведенческой модели, а также норм и ценно-

стей с нормами и ценностями, бытующими в дан-

ном социуме» [1]. Так, выше приведенные приме-

ры ярко показывают, что отмеченные в них страны 

входят в список стран-союзников США. К «чу-

жим» чаще всего относятся такие страны, как Рос-

сия, Китай, Иран, КНДР, Беларусь. Риторика в 

отношении данных стран кардинально меняется и 

становится более жесткой и экспрессивной. 

In my call today with Director Wang Yi, I made 

clear that the presence of this surveillance balloon in 

U.S. airspace is a clear violation of U.S. sovereignty 

and international law, that it’s an irresponsible act, 

and that the PRC’s decision to take this action on the 

eve of my planned visit is detrimental to the 

substantive discussions that we were prepared to 

have. – В ходе сегодняшнего разговора с господи-

ном Ван И я ясно дал понять, что присутствие 

аэростата наблюдения в воздушном пространст-

ве США является явным нарушением суверените-

та США и международного права, что это без-

ответственный поступок и что решение КНР 

предпринять эти действия накануне моего запла-

нированного визита наносит ущерб предметным 

дискуссиям, которые мы были готовы провести. 

We remain committed to sustaining our security 

assistance to Ukraine as it defends its people against 

Russia’s brutal attacks, like the one we saw just this 

weekend on an apartment building in Dnipro on 

Saturday – far from the front lines.  The senseless 

attack was launched from a missile designed to sink 

ships and killed dozens of people, wounded scores 

more. – Мы по-прежнему готовы продолжать 

оказывать Украине помощь в обеспечении безо-

пасности, пока она защищает свой народ от 

жестоких атак России, подобных той, которую 

мы наблюдали в субботу в Днепре – вдали от ли-

нии фронта. Бессмысленная атака была соверше-

на с помощью ракеты, предназначенной для пото-

пления кораблей, в результате которой погибли 

десятки людей и еще десятки получили ранения.   

В данных примерах четко прослеживается от-

ношение дипломата к происходящим событиям и 

действующим лицам. Автор не только информи-

рует общественность о планах действия своей 

страны, но и открыто заявляет о своей позиции по 

данным вопросам, тем самым формируя у своей 

аудитории определенное, в данном случае нега-

тивное отношение к вышеотмеченным странам. 

Данные приемы характерны для оценочной стра-

тегии, целью которой является выработать у ауди-

тории оценочное отношение к описываемым со-

бытиям и действующим в них лицам. Видами реа-

лизации оценочной стратегии являются тактика 

диффамации и тактика позитивной репрезентации. 

С точки зрения юридической науки под диффама-

цией принято понимать распространение ложных 

сведений, порочащих честь и достоинство челове-

ка, что во многих странах является противозакон-

ным. В.И. Карасик предлагает считать диффама-

цию в лингвистической науке «публичным рас-

пространением информации, наносящей ущерб 

публичному лицу путем обнародования тех или 

иных фактов, связанных с этим лицом» [6].  

Рассмотрим реализацию тактики диффамации 

на следующих примерах: 

We will not stand by as this regime continues to 

harass and repress peaceful protesters, the 

democratic opposition, journalists, unionists, activists, 

human rights defenders, and everyday Belarusians. 

Those regime officials targeted in today’s action 

include members of the National Assembly of Belarus 

for their role in passing legislation to authorize the 

death penalty for persons convicted of supposed 

“attempted acts of terrorism,” a charge used to 

repress and intimidate the democratic opposition and 

civil society. – Мы не будем закрывать глаза на то, 

как этот режим продолжает преследовать и 

репрессировать мирных демонстрантов, демо-

кратическую оппозицию, журналистов, профсо-

юзных деятелей, активистов, правозащитников и 

простых белорусов. Среди должностных лиц ре-

жима, против которых направлена сегодняшняя 

акция, – депутаты Национального собрания Бела-

руси за их роль в принятии закона, санкционирую-

щего смертную казнь для лиц, осужденных за 

предполагаемые «попытки террористических 

актов», – обвинение, используемое для подавления 

и запугивания демократической оппозиции и гра-

жданского общества. В данном сообщении адре-

сант аппелирует к таким традиционно важным для 

американской лингвокультуры понятиям, как 

«свобода» и «права человека». Факт нарушения 

прав человека в какой-либо стране вызывает нега-

тивные ассоциации у аудитории и ведет к форми-

рованию отрицательного отношения к данному 

государству.  

Наряду с тактикой диффамации в цифровом 

дипломатическом дискурсе США была обнаруже-

на и тактика позитивной репрезентации, целью 

которой является создание положительного образа 

об объекте у реципиента. Одним из примеров реа-

лизации данной тактики может послужить сле-

дующее сообщение, в котором адресант выражает 

соболезнования в связи с крушением вертолета на 

Украине. I was deeply saddened to hear this 

morning’s terrible news from Brovary, Ukraine. On 

behalf of the United States, I offer my sincere 

condolences to the family and loved ones of all of 

those killed in the helicopter crash, including our 

friends Minister of Internal Affairs Denys 

Monastyrskyy, First Deputy Minister Yevhen Yenin, 

and State Secretary Yuri Lubkovych. We mourn these 

heartbreaking deaths, a tragic loss beyond words. – Я 

был глубоко опечален ужасной новостью из Бро-

варов, Украина. От имени Соединенных Штатов 

я выражаю искренние соболезнования семье и 

близким всех погибших в результате крушения 

вертолета, включая наших друзей – министра 

внутренних дел Дениса Монастырского, первого 
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заместителя министра Евгения Енина и государ-

ственного секретаря Юрия Лубковича.  Мы скор-

бим об этой утрате.  

Эта же тактика реализована и в следующем 

сообщении:  

On behalf of the United States, I express our 

deepest condolences to the families of the deceased and 

wish those injured a full recovery. We are in close 

contact with our Israeli partners and reaffirm our 

unwavering commitment to Israel’s security. – От име-

ни Соединенных Штатов я выражаю глубочайшие 

соболезнования семьям погибших и желаю постра-

давшим полного выздоровления. Мы находимся в 

тесном контакте с нашими израильскими партне-

рами и подтверждаем нашу неизменную привер-

женность безопасности Израиля. В данном случае, 

выражая соболезнования от имени граждан своей 

страны, Э. Блинкен использует притяжательное ме-

стоимение our, чтобы подчеркнуть включенность и 

единение с народом, столкнувшимся с бедой.  

В цифровом дипломатическом дискурсе не-

редко встречаются сообщения, носящие поздрави-

тельный характер. На официальном портале внеш-

неполитического ведомства США нами были вы-

явлены поздравления США в честь национальных 

дней дружественных стран, дней независимости. 

Так, одним из примеров может служить следую-

щее сообщение: On behalf of the United States of 

America, I congratulate the people of Estonia as you 

celebrate your independence on February 24. For 

more than 100 years, the close partnership and 

alliance between the United States and Estonia has 

been grounded in our commitment to democratic 

values, determination to uphold the sovereignty and 

territorial integrity of states, and resolve to expand 

economic opportunity. I look forward to a shared 

future that will benefit our citizens and further expand 

our vibrant people-to-people ties. В сообщении, об-

ращенном к народу Эстонии, Энтони Блинкен ис-

пользует прием позитивной репрезентации. Ис-

пользуя личное местоимение I, адресант не только 

выражает точку зрения страны, которую представ-

ляет, но и акцентирует свою причастность. Дан-

ный прием направлен на демонстрацию тесных 

культурных и дипломатических связей двух госу-

дарств. 

Таким образом, результаты проведенного ис-

следования показывают, что в цифровом диплома-

тическом дискурсе США реализуются как инфор-

мационные стратегии, освещающие события в 

нейтральных тонах, так и оценочные стратегии, 

нацеленные на формирование особого восприятия 

и мнения об освещаемых событиях и действую-

щих в них лицах. Также стоит отметить, что ин-

ституциональный дискурс цифровой дипломатии 

отличается менее экспрессивной риторикой, что 

объясняется тем фактом, что его основной целью 

является безэмоциональное информирование ау-

дитории о событиях в мире и роли данной страны 

в этих событиях. Данные цели достигаются при 

помощи использования различных тактик в рамках 

информационной и оценочной стратегии. Пер-

спективным представляется изучение данных 

коммуникативных стратегий в цифровом дипло-

матическом дискурсе в русле набирающего попу-

лярность раздела языкознания эколингвистики.  
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